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Predvidena uporaba

in kratkimi prenosi odraslih bolnikov/oskrbovancev. 

za oporo bolnika/oskrbovanca med kopanjem ali 

prepovedana.

Ocena oskrbovanca/bolnika

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• Velikost
• Raven mobilnosti
• Zdravstveno stanje
• Sposobnost razumevanja navodil in odzivanja nanje

• 

• 
• ki so visoki med 140 cm in 200 cm (55 1/8" in 78 3/4").

• 

• 

• 

varnosti ne uporabljajte.

na dan)

SL
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Varnostna navodila
OPOZORILO

 

OPOZORILO

obremenitve (SWL) za vse izdelke ali 

OPOZORILO

OPOZORILO

OPOZORILO

OPOZORILO
 

kot je navedeno v navodilih za uporabo,  

OPOZORILO

Varna uporaba

spustite nazaj.

Resen incident

 
ali oskrbovanec ta incident prijaviti proizvajalcu 

 

 
kjer se nahaja.

SL
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1. 
2. Del za okoli pasu
3. Notranja pritrdilna spojka
4. Zunanja pritrdilna spojka
5. 
6. Podporni pas (zaponka)
7. Zaponka

8. 
9. 
10. Trak pasu
11. Podporni pas (kavelj in zanka za pritrditev)
12. 

uporabo (na zunanji strani)

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1

Zunanja stran

SL
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Priprave
Pred prvo uporabo (6 korakov)
OPOZORILO

 
 

1. 
 

 

2. Temeljito preberite ta navodila za uporabo.
3. 
4. 

navodila za uporabo
5. 

za nujne primere oskrbovanca.
6. V primeru vprašanj se za podporo obrnite  

njeno serijsko številko in datum prve uporabe.

Pred vsako uporabo (8 korakov)
1. 

.

OPOZORILO
v skladu z navodili za uporabo, sicer lahko 

2.  

.

OPOZORILO
 
 

3. 
 

4. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• neberljivosti ali poškodbe oznake/vtiska.

OPOZORILO

v teh navodilih za uporabo
5. 

. 
6. Vedno preverite simbol za pranje na oznaki 

7. 

za enkratno uporabo oprana.
8. navodila  

za uporabo
prevoza in kopanja.

Po vsakokratni uporabi

uporabo zavrzite.

1. 
v teh navodilih za uporabo.

2. 

SL
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obliko telesa.

uporabo (3°koraki)

 
s svojo barvo. 
1. 
2. 

3. 

S M L XL XXL

Slika 1 

 
obliko telesa.
1. 

2. 
(Glejte spodnjo tabelo). V primeru dvoma 

(glejte 

(glejte Slika 3 )

spredaj (glejte Slika 4 ).

Številka izdelka Opis izdelka
Velikost pasu v cm (palcih)
S M L XL

TSS.50XW 64-84 cm
(25"-33")

76-104 cm
(30"-41")

88-124 cm
(34½"-49")

108-160 cm
(42½"-63")

zavihka

Na strani 
oskrbo-
vanca

Na strani 
oskrbo-
vanca

zavihka zavihka

Na strani 
oskrbo-
vanca

 Slika 3 Slika 4 

SL
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Številka izdelka Varna delovna 
obremenitev Opis izdelka Velikost

Za enkratno 
uporabo enkratno uporabo

Za brisanje TSS.500-503W

Pralno v 
pralnem stroju

pas z eno zaponko

TSS.500-504

TSS.501-502SV zanka za pritrditev

TSS.511

zavita

ravna

zavita

 

SL
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Dovoljene kombinacije
OPOZORILO

 
v teh navodilih za uporabo

Varna delovna obremenitev (SWL)
OPOZORILO

 

• . 
• Varna delovna obremenitev (SWL) za 

obremenitev (SWL) za  
za 

• 

obremenitve (SWL).
Opora za stanje/dviganje Sara Lite Sara Stedy
SWL (varna delovna 
obremenitev)
SWL (varna delovna 
obremenitev) Velikost Velikost Velikost

TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511

Pritrditev in odstranitev spojk
Pritrditev spojk (6 korakov)
1. Izberite notranje ali zunanje pritrdilne spojke.
2. 

(glejte Slika 5 )
3. 
4. 

(glejte Slika 6 )
5.  

6. 

Odstranitev sponk (3 koraki)
 
 

na katero postavljate oskrbovanca.
1. (glejte Slika 7 )
2. 

3. Odstranite spojko.

Slika 5 Slika 6 Slika 7 

SL
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(17 korakov)

1. 
2. 
3. 

• 
.

•  
da se oskrbovanec usede.

4. 

nekoliko naprej. (glejte Slika 8 – Stedy )  

5. 

z oskrbovancem (oznaka na zunanji strani).
6. 

• 
•  

• podporni pas ni zvit ali ujet za 

7.  
 

(glejte Slika 10 )
8.  

zaponke ali kavelj in zanko za pritrditev. Podporni 
 

vendar udobno.

OPOZORILO
 

9. 

navodila za uporabo

10. 

11. 
12. 

 in (glejte Slika 11 )

spojko.
13. 

navodila za 
uporabo

OPOZORILO
 

14.  
 

(glejte Slika 6 )
15.  

odstranite sponko/zanko.
16.  

 

17.  

navodila za 
uporabo

Slika 8 – 
Stedy 

Slika 9  – Slika 10 Slika 11  
Sara 3000

Oznaka na  
zunanji strani

Oznaka na 
zunanji strani

SL
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Slika 13 Slika 14 Slika 15 

 
(11 korakov)
1. 
2. 

(glejte Slika 13 )

OPOZORILO
 

3. 

4. Pred odstranjevanjem spojke/zanke se 

 
(A)  

(glejte Slika 14 )
5. 

6.  
(glejte Slika 7 )

7. 
•  
• Razprite jih in izvlecite izpod 

• 

8.  

9. 
10. 
11. 

(glejte Slika 15 )

SL
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OPOZORILO

v teh navodilih za uporabo

OPOZORILO
 

s temi navodili za uporabo

• 
•  

• 

OPOZORILO

OPOZORILO

ali popackane in pred uporabo pri naslednjem 
bolniku.

NE perite

uporabi pri enem bolniku. 

za enkratno uporabo izpostavili takšnemu 

(glejte Slika 16 )

(glejte Slika 17 )

Slika 16 Slika 17 

1. 
2. 

morebitne usedline ali vidno umazanijo.
3. 

4. 

5. 

sredstev.
6. Izdelek posušite na sobni temperaturi.
NE

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• likajte.

• 
• 
• 

•  

• 

OPOZORILO

razbarva in postane malenkost lepljiva,  
 

SL
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OPOZORILO
Nikoli ne spreminjajte opreme ali uporabljajte 

Pred vsakokratno uporabo in po njej
Vizualni pregled vseh izpostavljenih delov

 
uporabo in po njej. Preveriti morate celotno 

 

• 
• Ohlapni šivi/odstopanje
• Razpoke
• 
• Luknje
• 
• 
• Neberljiva ali poškodovana oznaka/vtisk
• 

uporabami

za enkratno uporabo

v skladu z razdelkom 

pri naslednjem oskrbovancu.

Shranjevanje

dvakrat letno (vsakih 6 mesecev).

1. 
2.  

3. 

 
 

NE
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• likajte.

SL
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• 

• 
•  

• 

 
• 

•  

•  

•  
(notranji ali zunanji).

 navedenimi v razdelku 
.

 

Bolniku je neudobno okoli pasu.  
ali razrahljate.

•  

• 

ali mokra. zamenjajte z novo.
 

 zamenjajte z novo.

 
spojke za pritrditev (notranji ali zunanji).

SL
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Varna delovna obremenitev (SWL) 

 4 premestitev/dan*

.
Rok uporabe  

5 let

Model in tip

Temperatura

Škatla  
v skladu z lokalno zakonodajo.

v skladu z lokalnimi predpisi.

Deli in dodatna oprema
Opis dela Številka izdelka
Pas
Pas
Pas
Pas

TSS.501SV Pas TSB.100-V
TSS.502SV Pas TSB.100-V

KKX21440
KKX21440.0

Flis KKX20580

SL
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Simboli za nego in pranje
 

(158 °F)

Beljenje ni dovoljeno

Sušenje v sušilnem stroju ni dovoljeno

Sušenje v sušilnem stroju

Likanje ni dovoljeno

obrisati

Obrišite s suho krpo
 

Potrdila/oznake

z usklajeno 
skupnosti

 
 

 

Simbol za spojko

 

  

na voljo samo v eni velikosti.

Vsebnost vlaken
Poliester
Polietilen
Poliuretan
Poliamid

Drugi Simboli
Varna delovna obremenitev 
(SWL)

Simbol za ime oskrbovanca

bolniku

Simbol za opombo 

Pred uporabo preberite  
navodila za uporabo

REF Številka izdelka
SN Serijska številka

Mesec in leto proizvodnje

Ime in naslov proizvajalca

Velikost zanke je prikazana  

 
L za veliko in XL za zelo  
veliko velikost.

 

SL
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Politika dizajna i autorska prava 
 

 
 

pre prethodne najave.  

Predgovor
Uputstvo za upotrebu

 

.

 

OPREZ

 ....................................................... 17
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Namena

pokretljivosti.

i aktivna nosiljka za jednokratnu upotrebu treba da 

kombinacijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

i aktivna nosiljka za jednokratnu upotrebu smeju da 

za upotrebu.

dizajna mora se tretirati kao proizvod za jednokratnu 

koristi za potporu pacijenta u toku kupanja ili tuširanja. 

i aktivna nosiljka za jednokratnu upotrebu smeju da se 
koriste samo u svrhe navedene u ovom uputstvu za 

Procena pacijenta

redovne procene. Pre upotrebe aktivne nosiljke i aktivne 

• 
• 

jednoj nozi
• Trup tela je u nekoj meri stabilan
• 
• 
• 

• 
• Nivo pokretljivosti
• Zdravstvena stanja
• 

na njih

• 

• 
•  

(55 1/8" i 78 3/4").

• 

• 

• 

upotrebu je maksimalni period upotrebljivosti.

SR
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Bezbednosna uputstva

Da biste izbegli povrede, nikada ne 

Da biste izbegli povrede, nikada ne perite 

Da biste izbegli povrede, nikada ne 

opremu samo na kratke vremenske 
 

Uputstva za upotrebu,  

Bezbednosne prakse

 

Ozbiljan incident

onda bi taj korisnik ili pacijent trebalo da prijave 

bi trebalo da prijavi takav ozbiljni incident i SR
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Oznaka delova

1. Oznaka/nalepnica na nosiljci  
(nalazi se na spoljašnjoj strani)

2. Deo za struk
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. Kaiš za struk
11. 
12. 

upotrebu (nalazi se na spoljašnjoj strani)

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1

Spoljašnji deo

SR
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Priprema
Pre prve upotrebe (6 koraka)

 
 

1. 
odeljak .  

2. .
3. 
4.  

 kako 
bi uvek bilo pri ruci.

5. Pobrinite se da imate spreman plan 

6. 

Da biste zapamtili radni vek nosiljke koja  
 

 

Postupci pre svake upotrebe  
(8 koraka)
1. Procena pacijenta mora uvek da odredi 

.

Da biste izbegli pad pacijenta, uverite  

u skladu sa Uputstvom za upotrebu
2. Proverite dozvoljene kombinacije za nosiljku 

i dizalicu u skladu sa odeljkom 
.

 
 

3. 

upotrebljavati nosiljku.
4. 

• krzanja
• oslabljeni šavovi/vlakna
• pukotine
• cepanje
• rupe u materijalu
• zaprljani materijal
• 
• 

dezinfekciju u ovom Uputstvu za upotrebu
5. 

. 
6. Uvek proverite simbol za pranje na oznaci 

7. 

jednokratnu upotrebu. Ova oznaka 

upotrebu oprana.
8.  

 

Nakon svake upotrebe
Za nosiljke za jednokratnu upotrebu 

1. 
uputstvima u ovom .

2. 

SR
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Merenje
Pri izboru nosiljke potrebno je uzeti u obzir 

 

Za aktivne nosiljke i aktivne nosiljke za 
jednokratnu upotrebu (3 koraka)

nosiljke. Najbolje je da prvo isprobate nosiljku  
na pacijentu.

1. Postavite nosiljku oko struka pacijenta. 
2. Zatvorite potporni kaiš i uverite se da se 

3. 

S M L XL XXL

Slika 1 

Pri izboru nosiljke potrebno je uzeti u obzir 
 

1. 

2. 
(Pogledajte 

tabelu u nastavku)

 
na oznaci sa spoljašnje strane nosiljke.

pacijenta 
 

suviše daleko pozadi (Pogledajte Slika 3 ).  
 

(Pogledajte Slika 4 ).

Broj proizvoda Opis proizvoda
Obim struka u cm (in)
S M L XL

TSS.50XW Brisiva nosiljka za 64-84 cm
(25" - 33")

76-104 cm
(30" - 41")

88-124 cm
(34½" - 49")

108-160 cm
(42½" - 63")

savijanje

Bok 
pacijenta

Bok 
pacijenta

savijanje savijanje

Bok 
pacijenta

 Slika 3 Slika 4 

SR
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Izbor nosiljke
Prenos/transport

Tip 
nosiljke Broj proizvoda

Bezbedno radno 

Working Load)
Opis proizvoda

Za 
jednokratnu 
upotrebu

stajanje za jednokratnu 
upotrebu

Univerzalna

se briše TSS.500-503W Brisiva nosiljka za 

 
za pranje  
u mašini

TSS.500-504 stajanje

TSS.501-502SV
Podeljena nosiljka 

stajanje

TSS.511 Univerzalna

zaobljena Univerzalna 

ravna Univerzalna

zaobljena Univerzalna

Sara nosiljka za stajanje Univerzalna

SR
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Dozvoljene kombinacije

Da biste izbegli povrede, uvek pratite dozvoljene kombinacije navedene u ovom Uputstvu 
za upotrebu

• 
. 

• SWL za modele  
a za 

•  

 
stajanju/podizanju

 Sara Lite Sara Stedy

SWL
Active Sling SWL

Univerzalna Univerzalna Univerzalna
TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511 Univerzalna
Univerzalna
Univerzalna
Univerzalna Univerzalna Univerzalna
Univerzalna Univerzalna Univerzalna

1.  

2. 
(Pogledajte Slika 5 )

3. Povucite traku nadole. 
4. 

(Pogledajte Slika 6 )
5. 

6. Uverite se da trake nisu zapetljane.

1. (Pogledajte Slika 7 )
2. 

3. 

Slika 5 Slika 6 Slika 7 

SR
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Primena nosiljke
 

(17 koraka)

1. Postavite dizalicu u blizini
2. 
3. 

• Sklopite potpore za sedenje i recite 
pacijentu da stupi na .

• Spustite potpore za sedenje i recite 
pacijentu da sedne.

4. 

napred. (Pogledajte Slika 8 – Stedy )  

5. 

donji deo nosiljke oko pet centimetara (dva 

površina naslonjena na pacijenta (oznaka sa 
spoljašnje strane).

6. 
• 
• potporni kaiš je labavo postavljen  

oko tela pacijenta i 
•  

7. 

(Pogledajte Slika 10 )
8. 

 
za pacijenta.

Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

9. Postavite dizalicu 

 
 dizalice.

10. Postavite stopala pacijenta na potporu  
 
 

za kolena.
11. 
12. 

 i (Pogledajte Slika 11 ) 

 

13. 

na dizalicama . 

upotrebu dizalice. 

Da biste izbegli pad pacijenta, uverite se  

14. 

(Pogledajte Slika 6 )
15. 

spustite pacijenta i uverite se da je celom 

16. 

17. Nastavite podizanje dok pacijent ne dospe  
 

se da se pacijent oslanja na nosiljku sve 
 

 dizalice. 

Slika 8 – 
Stedy 

Slika 9  – Slika 10 Slika 11  
Sara 3000

Oznaka na 
spoljašnjoj strani

Oznaka na 
spoljašnjoj strani

SR
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Slika 13 Slika 14 Slika 15 

Na stolici/u invalidskim kolicima  
(11 koraka)
1. 
2. 

okrenuta ka stolici/invalidskim kolicima. 

(Pogledajte Slika 13 )

Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

3. Spustite pacijenta u stolicu/invalidska 

za upotrebu dizalice.
4. Uverite se da je donji deo pacijentovih 

oslanja na stolicu/invalidska kolica (A) i da 

(Pogledajte Slika 14 )
5. 

6. 
(Pogledajte Slika 7 )

7. 
•  
• 
•  

boka pacijenta.
8. Uklonite stopala pacijenta sa potpore  

za stopala.
9. Udaljite dizalicu od pacijenta.
10. Otvorite potporni kaiš nosiljke.
11.  

iza pacijenta. (Pogledajte Slika 15 )SR
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dezinfekciju u ovom Uputstvu za upotrebu

 
 

u skladu sa ovim Uputstvom za upotrebu
• 
•  

•  

Da biste izbegli povredu, uvek uklonite 

Da biste izbegli povrede, nikada ne perite 

Sve nosiljke 

pacijentom.

Nosiljka za jednokratnu upotrebu – 

da se koristi samo na jednom pacijentu. 

krpom niti sterilizovati nosiljku za jednokratnu 

Nosiljka za jednokratnu upotrebu je 

(Pogledajte Slika 16 )

(Pogledajte Slika 17 )

Slika 16 Slika 17 

Wipeable Sling – uputstva za 

1. Skinite nosiljku sa dizalice.
2. 

3. Obrišite sve delove nosiljke jednim od 

4.  

5. 

nosiljku da biste uklonili hemijska zaprljanja.
6. Osušite na sobnoj temperaturi.

• prati u mašini
• 
• 
• da mašinski sušite nosiljku
• da koristite autoklav
• 
• 
• 

Wipeable Sling 
– sredstva za dezinfekciju

• 
• 
• 
• 

•  

 
 
 

SR
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Da biste izbegli povredu pacijenta i 

Pre i nakon svake upotrebe

da se proveri da li postoje devijacije navedene 

zamenite nosiljku odmah.
• Krzanje
• Oslabljeni šavovi/vlakna
• Pukotine
• 
• Rupe
• 
• 
• 
• 

Kada je zaprljano, umrljano  

nosiljke za jednokratnu upotrebu

odeljku 

kod dva pacijenta.
Nosiljka za jednokratnu upotrebu

 

1. Skinite nosiljku sa dizalice.
2. 

3. Operite nosiljku u mašini na temperaturi  

osušite u mašini za sušenje na niskoj 

• 

predmetima
• 

ili da je umotate tokom postupaka pranja  
i sušenja

• 
• 
• da koristite autoklav 
• 
• 
• 

brisivu nosiljku).

SR
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Problem Radnja

 
u nosiljci.

•  

• Uverite se da trake nisu zapetljane.
• Uverite se da se pacijent nalazi sa unutrašnje 

strane nosiljke. Na spoljašnjoj strani se nalazi 

• Uverite se da je pacijent centriran u nosiljci.

 
kada sedne u nosiljku.

•  

•  

• 

• 
(unutrašnju ili spoljašnju).

 Koristite nosiljku samo u skladu sa kombinacijama 
opisanim u odeljku 

.

 
 

 •  
na dizalici.

• Podesite potporni kaiš kako bi bolje pristajao.

Nosiljka za jednokratnu upotrebu je zaprljana Bacite nosiljku za jednokratnu upotrebu i zamenite 
je novom.

 Bacite nosiljku za jednokratnu upotrebu i zamenite 
je novom.

 

SR
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 .

Radni vek  4 prenošenja na dan*

.
Rok skladištenja  

 
novih i neraspakovanih proizvoda
Model i tip .

Temperatura

Odlaganje na kraju radnog veka

Kutija  
da se reciklira u skladu sa lokalnim propisima.

Pakovanje  
da se reciklira u skladu sa lokalnim propisima.

Nosiljka materijale ili materijale od polimera ili plastike itd.  
trebalo bi da se sortiraju kao zapaljivi otpad.

Delovi i dodatna oprema
Nosiljka Opis dela Broj proizvoda

Kaiš
Kaiš
Kaiš
Kaiš

TSS.501SV Kaiš TSB.100-V
TSS.502SV Kaiš TSB.100-V

KKX21440
KKX21440.0

Flis KKX20580

SR
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Nalepnica na nosiljci

Nije dozvoljeno sušenje u mašini  
za sušenje veša
Mašinsko sušenje
Ne odnosi se na nosiljku za jednokratnu 
upotrebu ili brisivu nosiljku

Odnosi se samo na nosiljku za 
jednokratnu upotrebu i brisivu nosiljku

Prebrišite
Odnosi se samo na nosiljku koja  

za medicinska sredstva 2017/745.

Simboli nosiljke za jednokratnu upotrebu

 
se sa spoljašnje strane nosiljke.

Nosiljka za jednokratnu upotrebu 
je oprana. Nalazi se sa spoljašnje 
strane nosiljke.

Broj proizvoda
 Broj proizvoda sa X se odnosi  

 
 

Poliester
Polietilen
Poliuretan
Poliamid

(SWL)

Simbol imena pacijenta

Za višestruku upotrebu na 
jednom pacijentu

Simbol zapisa 

REF Broj proizvoda
SN Serijski broj

bojom i slovom.
 

L za velike i XL za veoma  

Odnosi se samo na nosiljku  

SR
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Politika dizajna i autorsko pravo 
 

 
 

upute za upotrebu (IFU)

neovlaštenih preinaka njezinih proizvoda.

se na kraju ovih .

 

OPREZ  

 
ili opreme.
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Namjena

u skladu s dopuštenim kombinacijama navedenima u 
uputama za upotrebu.

skladu sa smjernicama u ovim uputama za upotrebu.

ustanovama.

upotrebljavati samo u svrhe opisane u ovim uputama za 

procjene. Prije upotrebe aktivne nosiljke i jednokratne 

• 
• 
• ima donekle stabilan trup
• 
• 
• 

• 
• Razina pokretljivosti
• Medicinska stanja
• 

• 
i imaju donekle stabilan trup

• 
• koji su visoki od 140 do 200 cm (55 1/8" i 78 3/4").

• 

• 

• 

upotrijebiti alternativnu opremu/sustav.

nosiljke maksimalno je razdoblje vijeka upotrebe.

HR
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Sigurnosne upute

Da biste izbjegli ozljede, pobrinite se da  

korisnika manja od sigurnog radnog 
 

Da biste izbjegli ozljede, opremu  

u uputama za upotrebu

Sigurnosni postupci

 

Ozbiljna nezgoda

trebaju prijaviti incident ovlaštenom tijelu  

HR
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Popis dijelova

1. Naljepnica/natpis na nosiljci  
(postavljena izvana)

2. Dio za struk
3. 
4. 
5. Remen za spajanje
6. 
7. 

8. 
9. 
10. Remen za struk
11. 
12. 

(nalazi se izvana)

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1

Vanjska strana HR
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Pripreme
Prije prve upotrebe (6 koraka)

Da biste izbjegli ozljede, uvijek pregledajte 

1. 
odjeljak . 

2. .
3. 
4. Spremite 

mjesto kako bi vam uvijek bile dostupne.
5. 
6. 

 
 

i datum prve upotrebe.

pacijenta na naljepnicu nosiljke da biste 

pacijenata.

Prije svake upotrebe (8 koraka)
1. Tijekom procjene pacijenta uvijek se moraju 

odrediti metode koje se upotrebljavaju  

.

Kako pacijent ne bi ispao s nosiljke, 

nosiljke u skladu s uputama za upotrebu
2. Provjerite dopuštene kombinacije prema 

.

Da biste izbjegli ozljede, uvijek  
 

3. 
odjeljak . 

4. 
• znakove habanja
• olabavljene šavove / odvajanje laminata
• pukotine
• poderotine
• rupe u tkanini
• zaprljanja na tkanini
• 
• 

u ovim uputama za upotrebu
5. 

. 
6. Uvijek provjerite simbol pranja na 

7. 
upotrebljavati jednokratnu nosiljku. 

nosiljka oprana.
8. Prije upotrebe nosiljke u  

i kupanje.

Nakon svake upotrebe
Za jednokratne nosiljke 

brisati 
1.  

s ovim .
2. 

odjeljak   

HR
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Mjerenje
Pri odabiru nosiljke potrebno je uzeti u obzir 

Za aktivne nosiljke i aktivne jednokratne 
nosiljke (3 koraka)

isprobajte nosiljku na pacijentu.

nalazi na šavovima nosiljke. .
1. Postavite nosiljku oko struka pacijenta. 
2. Zatvorite potporni pojas i provjerite preklapa  

3. 

S M L XL XXL

 

Pri odabiru nosiljke potrebno je uzeti u obzir 

1. 
2.  

(pogledajte tablicu u nastavku). 

 
a nalazi se na natpisu s vanjske strane.

bok pacijenta 

.

Broj artikla Opis proizvoda
Opseg struka u cm (in)
S M L XL

TSS.50XW za stajanje koja se 

Preklop

Bok 
pacijenta

Bok 
pacijenta

Preklop Preklop

Bok 
pacijenta

   

HR
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Odabir nosiljke
Prijenos/transport

Vrsta nosiljke Broj artikla Sigurno radno Opis proizvoda

Za jednokratnu 
upotrebu

Univerzalna 

Koja se  TSS.500-503W
brisati

Strojno pranje

Nosiljka za stajanje 

TSS.500-504 Nosiljka za stajanje 

TSS.501-502SV

Nosiljka za stajanje 

TSS.511
Nosiljka za prijenos Univerzalna 

valjak
Univerzalna 

plosnata
Univerzalna 

valjak
Univerzalna 

Nosiljka za stajanje s Univerzalna 

HR
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u ovim uputama za upotrebu

 

•  
. 

• SWL za modele  
a za 

• 

Pomagalo pri 
stajanju/podizanju

 Sara Lite Sara Stedy

SWL
Aktivna nosiljka SWL

TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511

1.  

2. 

3. Remen povucite prema dolje. 
4. 

5.  

6. Pripazite da remeni nisu uvijeni.

pacijenta na prihvatnoj površini.
1.  

2. Provjerite je li spojna ušica otpuštena  

3. 

   

HR
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Primjena nosiljke
Na stolici / invalidskim kolicima  
(17 koraka)

1. 
2. 
3. 

• 
.

•  
pacijent sjedne.

4. 

naprijed.  

5. 

centimetara iznad struka pacijenta. Za 

struka pacijenta i provjerite dodiruje 

(naljepnica s vanjske strane).
6. 

• 
• potporni pojas je labavo postavljen  

oko tijela pacijenta i 
•  

iza tijela pacijenta.
7. 

8.  
 

9. 
 ispred pacijenta. Po potrebi otvorite 

10. Postavite stopala pacijenta na potporu za 

 
sa potporom za koljena.

11. 
12. 

odjeljak 
 i  

13. Nosiljka samo za prijenos

. 
 

Kako pacijent ne bi pao s nosiljke, prije  
te tijekom postupka podizanja provjerite 

14. 

u nosiljci. 
15. 

na prihvatnoj površini prije uklanjanja 

16. 

17. Nastavite podizati dok pacijent ne bude  

se da se pacijent cijelo vrijeme oslanja na 
 

 – 
Stedy 

  –    
Sara 3000

Naljepnica  
s vanjske strane

Naljepnica  
s vanjske strane

HR
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(11 koraka)
1. 
2. 

3. Spustite pacijenta na stolicu/invalidska kolica. 

4. 
namješten uz stolicu/invalidska kolica (A)  

5. 

6. 

7. 
• 
• 
• 

uz bok pacijenta.
8. Uklonite stopala pacijenta sa potpore  

za stopala.
9. 
10. Otvorite potporni remen nosiljke.
11. 

nosiljku iza pacijenta. 

HR
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u ovim uputama za upotrebu

 
 

u skladu s ovim uputama za upotrebu
• Ostala kemijska sredstva nisu 

•  

•  

Da biste izbjegli ozljede, uvijek uklonite 

Sve 

zaprljaju ili umrljaju i kada ih se namjerava 

na jednom pacijentu. 

 

  

1. 
2. Po potrebi isperite kako biste s nosiljke 

3. Obrišite sve dijelove nosiljke jednim od 

4. Ostavite da djeluje u skladu s uputama  

5. Isperite kako biste isprali ostatke kemikalija 
ako je tako navedeno u uputama za upotrebu 

6. Sušite na zraku pri sobnoj temperaturi.

• strojno prati
• sterilizirati plinom
• 
• sušiti u sušilici rublja
• upotrebljavati autoklav
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
•  

do 10.000 ppm

pokazati znakove promjene boje i postati 
malo ljepljiva nakon uzastopne upotrebe 
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Da biste izbjegli ozljede pacijenta  
 

opremu niti upotrebljavati dijelove 

Prije i nakon svake upotrebe

• Pohabanost
• Olabavljeni šavovi / odvajanje laminata
• Pukotine
• Poderotine
• Rupe
• Diskoloracije ili mrlje od izbjeljivanja
• Zaprljanja ili mrlje na nosiljci 
• 
• 

 

jednokratnih

u skladu s uputama u odjeljku 
 

ili umrlja i nakon svake upotrebe.

 

 

 

u skladu s normom ISO 10535.

Nosiljke za strojno pranje 

1. 
2. 

na nosiljkama i pojasevima.
3. Operite nosiljku u perilici na temperaturi  

 

• 
ili oštrim predmetima

• 
ili valjanje tijekom postupka pranja i sušenja

• 
• sterilizirati plinom
• upotrebljavati autoklav 
• 
• 
• 

Nosiljke za strojno pranje 

 
 

HR
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Problem Radnja

Pacijent nije ispravno postavljen u nosiljci.

•  

• Pripazite da remeni nisu uvijeni.
• 

unutarnje strane nosiljke. Na vanjskoj se 

• Pripazite da je pacijent smješten u sredinu 
nosiljke.

 
kada sjedi u nosiljci.

• 
nabora.

• 

• 

• 

Nosiljka se teško upotrebljava u kombinaciji  s kombinacijama navedenim u odjeljku 
.

 
 

•  

• 

ili mokra. Bacite jednokratnu nosiljku i zamijenite je novom.

 
nestala i pojavio se donji crveni simbol  Bacite jednokratnu nosiljku i zamijenite je novom.
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 .

Radni vijek  4 prijenosa*

.
Rok trajanja  

Model i tip .

Temperatura

Odlaganje u otpad

Kutija propisima.

Pakiranje  
o lokalnim propisima.

Nosiljka
kao zapaljiv otpad.

Dijelovi i oprema
Nosiljka Dio Opis Broj artikla

Remen
Remen
Remen
Remen

TSS.501SV Remen TSB.100-V
TSS.502SV Remen TSB.100-V

KKX21440
KKX21440.0

Flis KKX20580

HR
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Naljepnica na nosiljci

Izbjeljivanje nije dozvoljeno

Sušenje u sušilici rublja nije dozvoljeno

Sušenje u sušilici
To se ne odnosi na jednokratnu nosiljku 

To se odnosi samo na jednokratnu 

Odnosi se samo na nosiljku koja  

zajednice.

proizvodima 2017/745.

Simboli jednokratnih nosiljki

 
na vanjskoj strani nosiljke.

Nalazi se na vanjskoj strani  nosiljke.

Broj artikla
 Broj artikla s nastavkom -X 

 
 
 

Poliester
Polietilen
Poliuretan
Poliamid

Razni Simboli

(SWL)

Simbol imena pacijenta

Višekratna upotreba na jednom 
pacijentu

Simbol zapisa 

 
prije upotrebe

REF Broj artikla
SN Serijski broj

bojom i slovom.
 

L za veliku i XL za ekstra veliku.
Odnosi se samo na nosiljku  
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Használati útmutatót

Ügyfélszolgálat
 

a 

Szedés és jelzések a használati útmutatóban
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heveder nem mosható.

használata tilos.

A betegek besorolása

• 
• 

• 
• 
• 
• 

stimulálása

• Méret
• 
• 
• 

• 

• 

• 
tartományba kell esnie.

• 

• 

• 

Várható élettartam

a hevedert.
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A sérülések elkerülése érdekében a beteget 

A beteg leesésének elkerülése érdekében 
ügyeljen arra, hogy a beteg testsúlya  
ne haladja meg az egyes termékek és 

A sérülések elkerülése érdekében a beteget 

engedje, hogy a beteg a heveder használata 

Használati 
útmutatóban megadottnál hosszabb ideig 

 

 
 
 

Biztonsági óvintézkedések

Súlyos incidens

 

 
kell a súlyos eseményt.

HU
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Részek megnevezése

1.  

2. Derékrész
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. Lábhajtóka
9. 
10. 
11. 
12. 

 

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1
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(6 lépés)

A sérülés elkerülése érdekében használat 
 

Ha bármilyen alkatrész hiányzik vagy sérült, 

1.  
lásd .  

 

2. .
3. 
4.  

5. 

6. 

 
(8 lépés)
1. 

.

A beteg leesésének elkerülése érdekében 

válassza a Használati útmutató

2.  

.

A sérülés elkerülése érdekében használat 
 

Ha bármilyen alkatrész hiányzik vagy sérült, 

3.  
lásd .  

 

4.  

• kopás
• 
• repedések
• szakadás
• 
• 
• 
• 

mindig tartsa be az ebben a Használati 
útmutatóban 

5.  
 

. 
6. 

7. 

hevedert mosták.
8.  

Eldobható heveder esetében 

használt eldobható hevedert.

1.  
a jelen 

2.  
lásd  

HU
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Heveder méretének kiválasztása

 

esetében (3 lépés)
 
 

1. 
2. 

3. 

 
váltson másik hevederméretre.

S M L XL XXL

 

 

1. 
2. 

(Lásd az alábbi 

oldalán látható nyomaton.
 
.  

hátul lesz 
.

Cikkszám
Derékméret, cm (hüvelyk)
S M L XL

TSS.50XW állóheveder

oldala oldala oldala
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Heveder kiválasztása

Heveder Cikkszám Biztonságos Méret

Sara Plus eldobható 
állóheveder

TSS.500-503W állóheveder

mosható

TSS.500-504 Sara Plus állóheveder

TSS.501-502SV Heveder szétbontott akasztós-

Sara Plus állóheveder

TSS.511

Sara kulcslyuklemezes 
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Engedélyezett termékkombinációk

Használati útmutatóban jóváhagyott 

• 

• 

• 

 Sara Lite Sara Stedy

SWL
SWL Méret Méret Méret

TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511

 
(6 lépés)
1. 

kulcslyuklemezeket.
2. 

3. 
4. 

5. 

6.  

A kulcslyuklemezek leválasztása  
(3 lépés)

1. 
2.  

3. 

   

HU



55

A heveder felhelyezése
Székben vagy kerekesszékben  
(17 lépés)

1. 
2. 
3. 

• 

• 
4. 

5. 

6. 
• 
• 
• 

7. 

8.  
 

9. 

.
10. 

érinti a térdtámaszt.
11. 
12. 

   
 

13. 
lábhajtókák akasztóit a  

. 

14.  
 

15. 

 

16. 

17. 
 

 
 

. 

 – 
Stedy 

  –    
Sara 3000
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Székben vagy kerekesszékben  
(11 lépés)
1. 
2. 

3. 

4. 

 (A) 

támaszkodik. 
5. 

6. Válassza le a heveder kulcslyuklemezeit/

7. 
•  
•  

• 
oldalán.

8. 
9. 
10. 
11.  

a hevedert. 

HU
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mindig tartsa be az ebben a Használati 
útmutatóban

Az anyag károsodása és a sérülés 

Használati útmutató 

• 
•  

•  

 
 

Valamennyi  hevedert 

Eldobható heveder – TILOS mosni

használható. 

sterilizálja az eldobható hevedert. Ha az eldobható 

akkor ki kell dobni.

szerepel. 
 
 

  

1. 
2.  

3. 

4. 

5. 

maradványokat.
6. 
TILOS

• 
• 
• mechanikus nyomást alkalmazni
• 
• autoklávozni
• 
• 
• vasalni

• 
• 
• 
• 
•  
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Mind a beteg, mind az ápoló sérülésének 
 

 
 

 

• Kopás
• 
• Repedések
• Szakadás
• Lyukadás
• 
• 
• 
• 

cserélni. Lásd 

Szennyezettség, foltosság, más 

az eldobható heveder kivételével

 alapján.
Eldobható heveder

dobni.

Tárolás

 

 

Szerviz és karbantartás
 

Géppel mosható hevederek 

1. 
2. 

3. 

 

TILOS
• 

• 

• 
• 
• autoklávozni 
• 
• 
• vasalni

Géppel mosható hevederek 

Valamennyi mosható heveder esetében (az 

 

HU
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Probléma

 
a hevederben.

• 

• 
• 

• 

 
•  

a heveder lábhajtókái.
• 

• 

• 

használni. .
 

illeszkedjen.

használatát.

• 
markolataiba.

• 
illeszkedés érdekében.

 

HU
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 Lásd .

 

* Lásd .
 

 5 év

Lásd .

Páratartalom

Doboz

Heveder-
 

Alkatrészek és tartozékok
Cikkszám

TSS.501SV TSB.100-V
TSS.502SV TSB.100-V

KKX21440
KKX21440.0

Filc KKX20580

HU
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Nem vonatkozik az eldobható és 

Nem vasalható

TILOS mosni

hevederre vonatkozik

 
való 

 

Az eldobható heveder szimbólumai

Kulcslyuklemez szimbóluma
 

kell használni.

Cikkszám
  

a heveder méretét jelzi. 

 

Poliészter

Polietilén
Poliuretán
Poliamid
Termoplasztikus poliuretán

Vegyes Szimbólumok

 
el a 

REF

SN Sorozatszám

 

 

vonatkozik.

HU
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konstrukcyjnych bez uprzedzenia.  

.
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 .62
Przeznaczenie produktu ...................................... 63

Ocena pacjenta/pensjonariusza .........................63
 .......................63

 ................. 64
 ..............64

 ............................................64
 .......................................................... 65

 ..................................................... 66
 ................66

 ....................66
 ..............................................66

 ....................................... 67
 .........................................67

 ...................................................... 68
Przeniesienie/Transport .....................................68

Dopuszczalne kombinacje ................................... 69
 .............69

 ..................... 69
 ........................69

 ..........................69

............................................... 70
 ...............70

 ........................................... 71
 ................71

................................... 72
 ......................72

 
 ......................................72

 .......72
 

 .....................73
 

 ..........................................73
 ......... 73

 ..................................73
 

 .........73
 ................................................73

 ..........................................73
 ................................. 74

Dane techniczne .................................................. 75
 ........................ 75

 .............................................. 76

PL



63

Przeznaczenie produktu

pensjonariusza.

Ocena pacjenta/pensjonariusza

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• Rozmiary
• 
• Warunki medyczne
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

podnoszenia.

dziennie)

PL
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1.  

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Klamra

8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

 

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1

PL
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1. 

 

2. 
.

3. 
4. 

 
.

5. 

6. 

technicznej.

 

1. 

.

 
 

zgodnie z 

2. 

.

 

3. 

 

4. 
• 
• 
• 
• 
• 
• zabrudzonej tkaniny
• 
• nieczytelnej lub uszkodzonej etykiety/nadruku

5. 

. 
6. 

Patrz 

7. 

8. 

1. 
.

2. 

PL
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(3 kroki)

1. 
2. 

3. 

S M L XL XXL

 

 
 

1. 
2. 

. 

.

Opis produktu
S M L XL

TSS.50XW 64-84 cm
(25" - 33")

76-104 cm
(30" - 41")

88-124 cm
(34½" - 49")

108-160 cm
(42½" - 63")

Miejsce 

Strona 
pacjenta

Strona 
pacjenta

Miejsce Miejsce 

Strona 
pacjenta

   

PL
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Przeniesienie/Transport
Rodzaj Bezpieczne Opis produktu Rozmiary

TSS.500-503W

do prania 

TSS.500-504

TSS.501-502SV na rzep

TSS.511

PL
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Dopuszczalne kombinacje

• 
 

• 
dla modelu 

• 

 Sara Lite Sara Stedy

Bezpieczne 

Active Sling Bezpieczne Rozmiary Rozmiary Rozmiary

TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

1. 
2. 

3. 

   

PL
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1. 
2. 
3. 

• 
.

•  

4. 

pacjenta do przodu.  

5. 

6. 
• 
•  

•  

7. 
 

8. 

9. 
 przed pacjentem. W razie potrzeby 

 

10. 

11. 
12.  

Patrz 
 i  

13. 

. 
Zob.  

14. 
 

15. 

16. 

17. 
 

nosidle. Zob. 

 – 
Stedy 

  –    
Sara 3000

PL



71

   

1. 
2. 

3.  

4.  
(A)

 

5. 

6. 

7. 
•  
• 
• 

pacjenta.
8. 
9. 
10. 
11. 

PL
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Czyszczenie i dezynfekcja

Czyszczenie i dezynfekcja zgodne  

• 
• 

• 

po zanieczyszczeniu lub zaplamieniu oraz przed 

 

  

1. 
2. 

3.  

4. 

5. 

6. 
NIE

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

•  
do 10 000 ppm
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• 
• 
• 
• 
• Dziury
• 
• 
• Nieczytelna lub uszkodzona etykieta/nadruk
• 

W przypadku zabrudzenia, 
zaplamienia oraz gdy korzystanie 

 

 
 

 
 

(3 kroki)
1. 
2.  

3. 

 

NIE
• 

• 
podczas prania i suszenia

• 
• 
• 
• 
• 
• 

ani ozonu.

PL
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Problem
• 

• 
• 

 
 

lub nadruk.
• 

 
•  

•  

• 

• 

.
 

 

 

• 

• 

lub mokre.
 

 

 

PL
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Dane techniczne
Informacje ogólna

 Patrz .

 

* Patrz .
 

5 lat

Model i typ Patrz .

Temperatura

Pas
Pas
Pas
Pas

TSS.501SV Pas TSB.100-V
TSS.502SV Pas TSB.100-V

KKX21440
KKX21440.0
KKX20580

PL
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Etykieta na nosidle

 

 
przepisami 

(UDI)

 

Symbol zacisku

 

  
 

Poliester

Polietylen
Poliuretan
Poliamid
Poliuretan termoplastyczny

(BOR)

Symbol imienia pacjenta

Symbol rejestracji 

.
REF

SN Numer seryjny

Data i rok produkcji

 

PL
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.
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................86
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 ........ 88
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 .......88
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................................. 90
 ............................................ 91
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• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

RU
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1.  

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1
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1. 
. 

 

2. 
.

3. 
4.   

5.  

6.  

 

1. 

.

2.  

.

 

3. 
. 

 

4. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

5.  

. 
6. 

7. 

8. 

1. 

.
2. 

 
 

RU
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1. 
2.  

 

3.  

S M L XL XXL

 

1. 
2.  

 
 

. 

.

S M L XL

TSS.50XW

   

RU
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TSS.500-503W

 

TSS.500-504

TSS.501-502SV

TSS.511

RU
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• 
. 

• 

• 

 Sara Lite Sara Stedy

SWL
SWL

TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511

1. 

2.  

3. 
4. 

5. 

6. 

1. 
2. 

3. 

   

RU
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1. 
2. 
3.  

• 
.

• 

4. 

 

5. 

 

6. 
• 
• 

•  

7.  

8.  

 
 

9. 

 

10. 
 

 

11. 
12. 

 
  

 

13. 

14. 
 

15. 
 

16. 
 

17.  

 – 
Stedy 

  –    
Sara 3000

  

RU
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1. 
2. 

 
 

3.  

4. 
(A)

 

5. 

6. 

7.  

•  
• 

• 

8. 
9. 
10. 
11. 

RU
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• 

•  

• 

 

  

 

1. 
2. 

3.  

4. 

5. 

6. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
•  

•  

 

RU
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• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

 

 

 

1. 
2.  

3. 

• 

• 
 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

RU
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•  

• 
• 

 

• 

 
• 

•  

•  

• 

.

  

  

•  

• 

 

RU
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 .

 

.

 

.

TSS.501SV TSB.100-V
TSS.502SV TSB.100-V

KKX21440
KKX21440.0
KKX20580

RU
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(SWL)

 

REF

SN

 

 

 

RU
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®  ™  

 
 

Arjo
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 (SWL) ..............................................99

 .................. 99
6  ....................99
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 ..................................................................103
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 ........................................... 106

JA



93

/

/

/

(IFU) 

/
 /

/ 

/

• /
• 
• 
• 
• 
• 

/

• 
• 
• 
• 

/
• 

• 
• 140 cm  200 cm (55 1/8 78 3/4 ) 

• 

• 

• Sara 3000  

/

/  /

  

 

2
5 

2 1 4
5 

JA
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1

/
/

/

JA
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1. /
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. 
11. 
12.  

1

2

6

7

3

5

7

11

12 9

8
1

10 1

4

XXXX-XX-XX
MADE IN POLAND

Arjo Wipeable Standing Clip Sling ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

TSS.502W

XXXXXXXXX

(01)05056097369938 (11)YYMMDD(21)123456789

440 lb
200 kg

1
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6 

1. 

2. 
3. 
4. 

5. 
 

6. 

8
1. 

2. 

3. 

4. 
• 
• /
• 
• 
• 
• 
• / /
• /

5. 

6. 

 - 
7. 

8. 

  
1. 

2. 

JA
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3

 1  
1. 
2. 10cm 4 

3. 

S M L XL XXL

 1 

1.  
2. 

3. 

3  

4  

 (cm (in))
S M L XL

TSS.50XW 64-84 cm
(25" - 33")

76-104 cm
(30" - 41")

88-124 cm
(34½" - 49")

108-160 cm
(42½" - 63")

 3 4 

JA
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/

 TSS.500-503W

 - 
1

TSS.500-504 XXL

TSS.501-502SV

TSS.511

 

Sara  - 
JA
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 (SWL)

SWL 
• 

 
•  (SWL) SWL

SWL
• 

SWL

Sara Lite Sara Stedy

SWL
SWL

TSS.500-503W

TSS.500-504
TSS.501-502SV

TSS.511

6
1. 
2. 

 5  
3. 
4. 

 6  
5. 

6. 
3

1.  7  
2. 

3. 

 5  6  7 

JA
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/ 17 
/

1.  
2. 
3.  

• Sara 

• 
4. 

 8 – Stedy  

5. 

 5  (2 ) 

6. 
• 
• 

• 

7.  

 10  

8. 

9. 

10. 

11. 
12. 

 
 11   

13.  

 

14. /

 6  
15. /

16. 

17. 

 8 – Stedy  9  – Lite/3000/  10  11  
Sara 3000

JA
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 13  14  15 

/ 11 
1. 
2. / /

 13  

3. /

4. /  (A)
/

 14  
5.  

6.  /
 7  

7. 
• 
• 
• 

8. 
9.  
10. 
11. 

 15  

JA
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• 
•  

• 

1

 Sara 

1

 16  

/  
 17  

 16  17 

6
1. 
2. 

3.  - 

4. 

5. 

6. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

•  
• 
• 
• 
• 

10000 ppm

10000 ppm

JA
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• 
• /
• 
• 
• 
• 
•  
• /

• 

/

/

 2 6 ISO 
10535 

3
1. 
2. 

3.  70 F) 

60 F) 

• 

• 

• 
• 
•  
• 
• 
• 

JA
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• /

• 
•  

• 

• 

• 

• 

• 

 

/ /

/

 

• 

•  

 

/

JA
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 (SWL) 
= 

  
- 

2 1 4  
*

2 *
* 

  
- 5 

0 F F)
-25 F F)

20 F)
20 F)

TSS.501SV TSB.100-V

TSS.502SV TSB.100-V

KKX21440

KKX21440.0

KKX20580

JA
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70 F)

/

2017/745

 (UDI)

/

 

 -X 

  

 1 

 

 (SWL)

1 /

 

REF

SN

S M L XL

 

JA



AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, Australia
Phone: 1800 072 040

BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

Arjo A/S
Vassingerødvej 52

Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10

Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,

N.T.,

Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com 

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC

Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV

4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington

Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE

Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

Arjo Polska Sp. z o.o.

Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda.  
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ

Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260

com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

Houghton Hall Park
Houghton Regis

Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307-6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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